


Dóci falar di Macau 


A quase extinta língua de Macau, o “Macaísta Chapado”, também designada por 
“Patuá” ou “Papiá Cristã di Macau”, toma, ainda, esta designação deliciosa: “dóci 
falar di Macau” ou “Dóci Lingu di Macau”. Encontro um poema de Adé dos Santos 
Ferreira (nascido em Macau, em 1919 e falecido em Hong Kong, em 1993), poeta 
que se distinguiu por escrever neste doce falar de Macau: 


Tera di fé, qui Dios j'abençoá, 
Casa qui têm sosségo, têm pám; 
Fogo sandino pa vêm lumiá 
Alma fichado n'iscuridám. 


Tera di chiste co formosura, 
Retrato di Sol na Primavera; 
Riva, Ceu azul; basso verdura; 


Fora, mar chám; dentro sánto tera. 


Sã Macau! Nôsso bérço cristám, 
Jardim na pê di Mundo semeado... 
Sã Macau, qui têm su coraçám 
N'unga dilúvio di amôr banhado. 


(...) 


Aqui têm pagode antiquado, 
Ali, gréza arto co su sino, 
Rua co travessa consertado, 
Ornado co casa piquinino. 

(...) 
Lugar janota, desdi qui ora, 
Aqui China, ali Portugal, 
Macau champorado já vem fora 
Unga jardim qui nom-têm igual. 
Tera di fé qui têm coraçám, 
Têm alma, inchido di beléza, 
Sã Macau! Nôsso bérço cristám, 
Di Portugal chistosa princésa. 


«Macau, Béleza di Passado» (Dizémbro di 1984)* 


O “dóci papiá de Macau” ou “dóci língu di Macau” é, provavelmente, originário de 
Malaca, do “papia kristang”; leio, num trabalho da Universidade de Hong Kong - 
«Languages in Contact: Creole morphology » - que, quando da conquista de Malaca 
pelos holandeses (em 1641) ocorreu a migração de população de Malaca para 
Macau, essa população - já cruzamento de português com malaio e indiano - terá 
trazido a sua língua, o papia kristang de Malaca. Mais tarde, no século XVIII, a 
juntar a esta população, mistura de portugueses, chineses, indianos e malaios, 
vieram os cristãos do Japão e das Filipinas. Foi nas primeiras décadas do século 
XX, e com a imposição do português como língua oficial, que a “dóci língu di Macau 
antigo” começou a perder importância. O macaense José Inocêncio dos Santos 
Ferreira, Adé, foi o grande divulgador do “macaísta chapado”. 


* Macau Di Tempo Antigo (Poesia e Prosa). Edição do Autor. Macau, 1985 


sexta-feira, 26 de maio de 2006 
Cidádi di Nómi Sánto 


«Nôsso Macau, nómi sánto, Gente di Macau, na passado, 
Vosôtro olá! Co tánto lágri já regá 

Qui ramendá unga jardim; Su fula cherôso, abençoado, 

Fula fresco na tudo cánto Qui Dios já ajudá semeá. 

Sã pa ispantá, No mundo assi transtornado, 
Sai semeado, nom têm fim. Sã fazê triste coraçám 


Olá gente falá cuidado, 
Dessa fula muchá na chám. 


(...) 


José dos Santos Ferreira (Adé). Poémia di Macau.Obras Completas. Vol. IV. 
Fundação Macau 1996 


terça-feira, 30 de maio de 2006 
Estória di Maria co Alféris Juám 


«Intrementes, Maria têm na jardim Sám Francisco, sentado na bánco sabroso 
conversá co su chistoso Juám. Di sabroso qui ta isquecê ora di vai casa comê. 
Juám sã unga alféris di Bataliám (vinte cinco áno na-más), arto, ôlo grandi, cabelo 
marêlo-ôro, co unga bigode grosso tamêm aloraça. Já vêm di Portugal, têm na 
Macau dôs áno fora, não sabe falá china, nunca intendê nôsso língu maquista. 
Sorte qui Maria já vai escola na Convento Santa Clara, já prendê torá portuguêz pa 
podê papiá co su quirubim di bigode grosso. 

(+...) 

Maria já conhecê estunga Juám têm perto cinco mês, unga domingo na adro di Sé, 
quelora cavá missa-tropa. Na dentro di greza, Juám olá Maria, nom-põôde largar 
ôlo; Maria virá cara sã ta olá acunga dôs ôlo lustro ta contemplá êle, 
raganhado.Tudo dôs nom-pôde uví missa bêm-fêto>». 

José dos Santos Ferreira (Adé). «Estória di Maria co Alféris Juám>, Macau di 
Tempo Antigo (Poesia e Prosa) - Dialecto Macaense -, Edição do Autor, Macau, 
1985 


Z 


Vocabulário 

Acunga - esse, essa, aquele, aquela. Sã - do verbo ser. 

Quelora - quando; no momento em que. Fá - do verbo estar. 

Eavã - depois; em seguida (Cavá vem de «acabar») Torá portuguêz - à letra seria «torrar 
Estunga - este ou esta. o português» ; diz-se da pessoa que 
Greza - igreja. se esforça em falar correctamente o 
Eustro - que tem brilho; luzidio portugês, com pronúncia afectada. 
Diã - ver, olhar. Olá bem-fêto! - vejam bem! 

Ôio - olho. 

Quelora - quando; no momento em que. 


- arreganhado. 


quinta-feira, 5 de outubro de 2006 


Casarám antigo 


(Bairro de S. Lázaro. Macau, 2006) 
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Macau di casaám antigonostre 
Cubrido co télia vemêlo, 
parede caiado, 

varánda empolado... 

Únde têm vôs? 

Macau di quintal co pôço, 
corda mará báldi, 

báldi elá águ vêm riva. 
Horta co árvre di frutázi 
semeado aqui-ali; 
Porta-trás pa sai "lap-sap”, 
pa áma comprá som, 

apô di cartá águ-fónti, 
intrá-sai di casa. 





Casarám antigo 


Macau di janéla vérde,veneziána di tabique; 
Macau di chám sobradado, 

co enténa chuchú parede 

pa co-côi sobrado; 

Saguám pa lavá rópa, 

Terraço di chám di ladrilho, 

lugá pa sugá rópa. 


Únde têm vôs? 

Macau antigo di gudám 

co dispénsa pa guardá catá-cuti; 
Quarto di quiada na "lau-chai”, 
Quartinho di bánho na vánda-trás 
co bacia di lóiça pa lavá rosto, 
balsa di pau pa lavá corpo... 
Casa-casa antigo 

di Macau tamêm antigo... 

Seléa Macau, únde têm vôs? 


José dos Santos Ferreira (Adé). Poema na Língu Maquista. 


quinta-feira, 10 de junho de 2010 


"Dia di Portugal" 

Non têm cristám qui non sabe "Lusíadas" sã su glória, 

Quim sã Luís di Camões. Sã honra di nôs cristám. 

Non têm posia más suávi Ali têm tánto estória, 

Qui posia di Camões. Di nôs-sua grándi naçám! 

Camões sã unga letrado Índia Camões já vai 

Bêm capaz di Portugal; Macau, cavá virá vêm. 

Naçám já ficá falado, Na grádi torná já cai, 

Di sala atê quintal. Tánto consumiçám têm. 

Camões, "Príncipe di Péta”, Na Goa buli co guéra, 

Diverá sã grándi hóme. Na Macau posia fazê. 

Su ôlo já cai na Cêta, Cavá torná vai su tera, 

Ele sã já passá fome. Más trabalo já sofrê. 

Quelóra vai Portugal, José dos Santos Ferreira (1967). 

Camões já ficá cholido; 

Buli co corte rial, n P. Manuel Teixeira. 4 Gruta de Camões em Macau. 
Na grádi ficá capido. Fundação Macau e Instituto Internacional de Macau, 1999 


Natal ta chegá - Consoada co Missa-Galo 


Natal Macaense 
NATAL TÁ CHEGÁ 


“Ta faltá sômente três dias pa chegá Natal. Na casa di Venáncio tudo ta quelê ocupado. 

Títi Chai, co quánto gente ajudá êle, cavá fazê unga porçám di fárti co coscorám, agora tá começá 
sai mám pa fazê quánto tachada di alua. Impada sã lôgo ficá pa dia 24 pramicedo. Quelê-môdo pôde 
passá Natal si nom-têm bom-bom pitisquéra na casa? Sã têm-qui matá-morê, fazê laia-laia ancuza 
pa tudo ficá contente. Sômente Maria nunca muto contente. Éle têm-qui ficá na casa pa ajudá su 
mai, j'olá? Ficá quánto dia prendido, ramendá unga pastro na cajola, nom pôde vai rua olá su Juám. 
Chico-Chai já vai gafinhá caxotám guardado na dispénsa, tirá tudo ancuza di pesépio vêm fora, pa 
armá na sala. Éle co Avô-công abrí pacote, contá qui contá, buscá vai, busca vêm, dá falta di unga 
ancuza: nom pôde achá image di Nos'Sióra, Mai di Jesus. 


- Vai sossegá vôs, Chico-Chai - Avô-công ta rabujá. - Pesépio qui nom-têm Santa Maria, sã qui laia 
pesépio? 


Chico-Chai virá respondê: 
- Avô! tamêm nôs têm Nos'Sióra na pesépio... Quelê-modo estunga áno já disparecê? Ne-bom falá 
já perdê! 


- Nos'Sióra têm na nôsso pesépio áno-passado, áno-trazado, tudo áno! - avô fala. - Quelora vôs 
nunca nacê, nôs já tem estunga pesépio. Únde têm Nos'Sióra, iou querê sabe! 

Maria já uví papiaçám, já vêm perto ri, chapá bóca falá: 

- Nos'Sióra nom sã têm na Ceu? Únde más lôgo têm? 

- Aia, fila, nôs ta buscá image qui já disaparecê... Nom-têm na pacote... 

- Nunca disaparecê! lou sabe têm na únde! - Maria respondê. 

- Ah?! Vôs sabe? Vai panhá, quiança! Bom-quiança, azinha vai panhá! 

- lou têm pisente di Natal? Si têm, iou ta vai panhá... 

- Uví, fila! - Avô-công respondê - Qualunga Natal avô já isquecê dá pisente pa vôs? Azinha vai panhá 
image vêm! 


Maria sai mám fazê festa na rosto di avô, azinha corê vai riva. Unga estánte vêm di volta sala, co 
image di Nos'Sióra na mám. 

- Ah?! Já vêm di únde estunga image? 

- Têm na altar di Mamá, desdi áno-passado - Maria respondê. - Pó cósa di cai unchinho cor, Tio 
Padre já pegá pintá, cavá já botá na altar. 

Avô-công co Chico-Chai, suspirá aliviado, agora começá armá pesépio. Siviço di Venâncio sã vai 
horta panhá arêa co fóli-fólia pa fazê chám di pesépio.” 


CONSOADA CO MISSA-GALO 


"24 sã dia di consoada. Tudo na casa têm-qui lembrá qui sã dia di jenjum, nom pôde comê carne. 
Unga dia intéro sã ravirá co sópa di lacassá co camarám, comê laia-laia verdura crú champurado. 
Têm rodela di batata cozido, cenóra, rabo com cincomáz pa quim querê. Titi Chai cumprí su 
religiám com devoçám bem-fêto, sã lôgo viziá, olá quim astrevê panhá carne comê. Masquí êle 
assim jambulám duro, tamêm Venáncio, emado, já corê vai cozinha tasquinhá pisunto, pa capí com 
pám comê. Ai, si Títi Chai sabe... 

Perto chegá mea-nôte, tudo já têm na Greza Sant'António pá uví missa-galo, dessá Chacha Sabina, 
Chacha Ambrósia co Mui-Mui tomá conta di casa. 

Frio di rachá, ántis di vai, unga-unga já gafinha baul tirá rópa grôsso-grôsso pa encapelá, com lám 
pa enroscá na piscoço. Maria mêdo su Avô-công panhá frialdade, já obriga vêlo usá capotám pesado 
qui fazê êle nom sabe andá. 


No meo-meo di missa, tentaçám di Venâncio dá quánto cabeçada, já cai co sôno. Chai, quelora 
repará qui êle tá concá, ramendá águ ta fervê na panela, já arcuá su braço zinguá unga cotovelada 
na pêto di su nhum. Estunga môno soltá unga "Ai!" assi fórti, qui Sium Padre na altar tamêm já uví, 
faltá unchinho entorná vinho di cáliz. Padre virá cara, olá cuza já sucedê. 

Chegá fim di missa, tudo cavá bezá Minino Jesus, ilôtro azinha corê vai casa, cartá ramatá Títi 
Dinha co Lolita pa comê ceia. Intrá na casa, priméro ancuza qui ilôtro fazê sandê vela, vai diánte di 
pesépio rezá pa pedí graça co Filo di Dios co Virge Maria, Su Mai. Sigundo ancuza, sã Venâncio sentá 
uví papiaçám di siara. 


Cavá pregá sarabanda, Títi Chai dá voz Maria pa ajudá vai cozinha panhá pirú, capám co pisunto 
botá na mésa pa tudo comê. Querola ta retalhá pisunto, Tití Chai, ôlo vivo, já sentí qui vánda-basso 
di pisunto já ficá lambiscado. Nancassá priguntá, êle sabe qui sã obra di su Venáncio. Lembrá qui sã 
Natal, dia grándi, êle abrí unga ôlo, fichá unga ôlo, já dessá vai-ia. 

Cavá comê, barriga enchido, unga-unga já virá vai casa, ilôtro fichá bêm fêto tudo janela, trancá 
porta, apagá lampiám co candia-cera, cadunga recolê na sua quarto. (...)”. 


Da novela "Estória Di Maria co Alféris Juám”. in José dos Santos Ferreira, Macau di Tempo Antigo. 
Edição do Autor, Macau 1985 


Vocabulario: 


Ancuza - Coisa; alguma coisa 

ázinha - Depressa. É termo português antigo. Azinha-azinha: muito depressa. 

Baul - Baú; Arca; Mala de madeira de tampa convexa. 

Capí - Entalar; apertar. Capí mám: acenar com a mão. Capí mám na porta: entalar a mão na porta. 
Capí pám co pisunto: introduzir presunto entre fatias de pão. 

Cartá - Transportar; trazer ou levar. Carté vai: levar. Cartá vêm: trazer. 

Cavá - Vem de acabar: terminar, acabar; depois; em seguida 

Cajola - Gaiola. Pastro na cajola: pássaro na gaiola 

Champurá - Misturar; guisar. Champurá bredo co vaca: guisar hortaliça com carne de vaca. 

Emado - Guloso 

Encapelá - Cobrir-se com capa ou outra roupa qualquer. Agasalhar. 

Estunga - Este ou esta. Estunga quánto: estes ou estas. 

Eólia - Folha. Fólia-Fólia: folhas. Também significa página ou jornal. Já sai na fólia: foi publicado 
no jornal. 
Gafinhá - Procurar; esgravatar 

Jambulám - Nome de uma fruta; jambulão 

ola =Ja Olá: ver (no passado). J'olá? Viu? ou então, compreendeu? 

Eacassá - Aletria. 

Laia - Espécie; maneira; casta. Laia-laia: de várias espécies; coisas sortidas. Tudo laia: toda a 
sorte; toda a qualidade. D'estunga laia: desta maneira; deste modo. 

Mám - Mão. Mám fichado qui fichado: mão sempre muito fechada, avarento, mesquinho. 
Mám-tanto: aquele ou aquela que mexe em coisas que não lhe compete. 

Masqui!- Termo que vem do malaio e significa apesar de, embora. Masqui seza: embora seja. 
Matá=morê - Esforçar-se muito; trabalhar até se cansar; aplicar-se; esmerar-se. 
Nacanssá ou Nuncassãá - Não é preciso; não esteja com. Nancassá cerimónia: não esteja com 
cerimónias. Nancassá inventaçám: não venham com mentiras. 

Nhum - Rapaz, homem novo. Nhum nutrido: gordo, robusto. Nhu-nhum: senhores ou homens. 

Papiá - Papear; papaquear; Falar, dizer. Papiá bem-fêto: falar bem. Qui cuza vôs ta papiá? Que 
está V. a dizer? Papiá nôsso língu: falar a nossa língua. 

Papiaçãm - Papiá originou papiaçám. Significa: fala, paleio; o falar. Um-cento papiaçám: muito 
paleio. Sã nosso papiaçám: é o nosso falar. 

Qualunga - Qual; qual deles. 

Quelê - Qual; qualquer; que. 

Quelêmodo - Como; de que modo; de qualquer modo. 

Quelêztanto - Qualquer que seja a quantidade; grande quantidade; muito. 

Quelora - Qual hora; quando; no momento em que. 

Quiança - Criança. Quiança-quiança: crianças 

Ramatá - Rematar; concluir; acabar. 

Ramendá - Parecer; semelhante a; tal como. Ramendá unga pastro na cajola: Tal como um pássaro 
na gaiola. 

Ravirá - Revirar. Virar; correr de ponta a ponta; fartar-se. Comê qui ravirá: fartar-se de comer. 
Ravirá cabéça: dar voltas à cabeça. 








Riva - Cima; em cima. 

Siara - Senhora; mãe de família; dona de casa. Esposa. 

Ei - Tia. Títi-títi: Tias. Títi-dinha: tia madrinha. 

Unchinho - Poucochinho; muito pouco. Já faltá unchinho: faltou muito pouco. lou querê unchinho 
na-más: quero apenas poucochinho. Unchinho-unchinho ora: de volta e meia. 

Únde - Onde. Únde já vai? Onde foi? Unde lôgo têm? Onde estará? ou onde haverá? Nôs sabe sã 
únde: nós sabemos onde é. 

Unga - Um ou uma. 

Vánda - Banda; lado. Pa estunga vánda: por estes sítios. Vánda di trás: parte traseira; parte 
posterior. 

Zinguá - Zingar; golpear; desfechar golpes; arrear. 


segunda-feira, 27 de dezembro de 2010 
Natal Sã Festa Grándi 


Natal Macaense 





NATAL SÃ FESTA GRÁNDI 


"Quelora piquinino, iou muto contente esperá dia di Natal. Têm rópa co sapato nôvo pa usá, lôgo 
achá tánto pisente, na casa têm bom-bom ancuza pa comê, quim nádi contente? 

Natal sã unga festa divera grándi pa nôs cristám. 

Dia 24 anôte, tudo gente crescido lôgo vai Missa-Galo. Quelê frio, quelê sono tamêm ilôtro nádi 
faltá. Cavá missa, sã ta corê vai casa ravirá co laia-laia comizaina, fazê cea. Nôs quiança-quiança sã 
trepá cáma durmi, ánsia esperá manhã-cedo chegá. Educado pa pai-mai cristám, nôs nunca crê na 
estória di pai-natal vem largar pisente na chaminé, j'olá? Nós sômente crê qui Natal sã dia qui 
Jesus já nacê; sã dia qui Jesus fichá áno. Quim bom quiança, obibiente, nunca fazê tánto arvirice, 
Jesus Piquinino lôgo ficá contente, lôgo nós achá tudo pisente qui nôs más gostar. 

Chegar Natal pramicedo iou costumado quelê azinha erguí di sono, sai di cáma, corê vai diante di 
pesépio pa rezá. Si nom têm ninguim na perto, ioulôgo conversá co Minino Jesus; lôgo falá co Êle 
qui iou, na róda di ano, já ficá unchinh arviro na-más; quánto vez já falá mentira, já tasquinhá 
ancuza comê. Cavá pedi Minino Jesus nunca-bom reva, iou lôgo prometê qui náda más falá 
mentira, lôgo ficá bom quiança.” 

(...) 

"Dia di Natal, cási tudo casa di cristám lôgo armá pesépio. Lôgo tem bom-bom ancuza pa comê. 
Alua, impada, coscorám com fárti sã ancuza qui nádi pode faltá. Chegá ora di jantá, qui bom olá: 
Pai-Mai co tudo catravada, co Chacha, Avô-cong juntado, sentá na roda di mésa saboreá laia-laia 
carniça, frutázi co merenda. (...)" 

José dos Santos Ferreira."Natal Sã Festa Grándi”. in Poéma di Macau. Fundação Macau, 1996 


Vocabulario: 


Ancuza - Coisa; alguma coisa. Seléa ancuza: semelhante coisa. 

Arvirice - Brincadeira; maldade; partida de crianças. 

ÁRViFo - Mauzinho; brincalhão; que gosta de fazer partidas. 

Bafã - Abafar; cozer. Bafá aroz: cozer arroz; Bafá na casa: Fechar-se em casa. Bafá é também o 
nome de um jogo com pedras de dominó. 

Catravada - Grupo de pessoas, geralmente todas da mesma família. 


Carniça - conjunto dos pratos de carne (perú, capão, faisão, presunto, carne de vaca, lombo de 
poco, etc.) 

Cavá - de "acabar". Depois; em seguida; acabar; terminar. 

Chacha - Avó; mulher idosa. Chacha-chacha: velhinhas. 

Coscorám - Coscorões. Doce de farinha com melaço, em forma de concha, próprio da quadra do 
Natal. 

Cristám - Cristão; católico. Cristám-novo: chinês feito católico, quando adulto. Língu cristám; 
língua portuguesa ou dialecto macaense. 

Eárti - Doce próprio do Natal, feito com farinha (massa) e com recheio de pinhões, amêndoas e 
coco. 

Erutázi - Várias espécies de fruta. 

Wolá - Já olá: ver, no passado. Viu? compreendeu? 

Laia - Espécie; maneira. Laia-laia: de várias espécies; de muitas maneiras; Tudo laia: toda a sorte; 
toda a qualidade. D'estunga laia: desta maneira; deste modo. 

Na-más - Não mais; apenas 

Nunca - Não. Indica o passado na forma negativa. Éle nunca fazê: ele não fez. Nôs nunca olá: nós 
não vimos. 


Pramicedo - De manhã cedo. 

Quelê - Qual; qualquer; que. 

Quiança - Criança; Quiança-Quiança: Crianças 

Ravirá - Revirar; virar; correr de ponta a ponta; fartar-se. 

Reva - Zangado; amuado. Ne-bom reva: não se zangue. 

Sã - Verbo ser. lou sã filo di Macau: sou natural de Macau; Macau sã assi: Macau é assim. Nós sã 
gente bem-fêto: somos gente séria. 

Tasquinhã - De tasquinhar, mas com significado diferente. Furtar; subtrair; tirar às escondidas. 
Unchinho - pouco; muito pouco; poucochinho. Já faltá unchinho: faltou muito pouco. 


quarta-feira, 2 de fevereiro de 2011 


"Bombero di Macau" 


Bombero di Macau 
Téns-téng! Téng-téng! 

Caréta vemêlo, 

Tôsco, cumprido, vêlo, 
Inchido di nhu-nhum bombero, 
Ta corê dizenfreado, 

Ramendá elefâánti assanhado, 
Pa vánda di Tarafero 


Téns-téng! Téng-téng! 
Caréta dizengonçado, 
Arto, largo, pesado, 

Nom-têm fim di corê. 





Doca de Lamau, 1970. Nhu-nhum rópa-ganga azulado, 
Fotografia de Ou Ping do catálogo da exposição Ramendá chonto di sodado, 
Uma Viagem no Tempo - Fotografias de Macau por Ou Ping, 2005 Ta vai guéra combatê. 
Téns-téng! Téns-téng! Gente encafulado na casa, 
Quim sentado, quim empê, Mêdo morê assado na braza. 


Ninguim susto morê. Jóvi-jóvi botá fuzí, 


Fio na mám, gonchông, gonchôns, 
Sinéta cantá téns-téns, 

Gente na rua corê vai-vêm, 

Fuzi di caréta volontrôm. 


Capacete cubrí cabéça, 
Quinzéna botoado péssa-péssa, 
Bota arto, grôsso na pê, 
Machado marado na cintura, 
Nhu-nhum inchido di bravura, 
Sabe cuza ta vai fazê. 


Comandánte Sium Capitám 
Gaudêncio Conceição(*), 
Inculido na charéta 

Di su motoçáica ligéro, 

Tá vai diánte di bombero, 
Sai mám badalá sinéta. 


Quelora ilôtro chegá, 

Olá fogozarám ta quimá 

Casa arto qui arto, 

Co porta, chám di sobrado, 
Janela na diânte, na lado 

Co unga porçám di quarto-quarto. 


Vê-lo-vêlo cai sentado; 
Quiança-quiança na chám pinchado, 
Tudo gritá "cudií!" 


(ses) 


Sã assi nôsso bombero, 

Roda di áno intéro. 

Sol, chuva, tufám, 

Anôte, dia-dia, madrugada, 
Bombero, nôsso ánjo-guarda, 
Pronto pra fazê salvaçám. 


Um-cento áno di vida, 
Ocupado cudi gente-sua vida. 
Sodado di paz, sacrificado, 
Um-cento vez isquecido; 
Herói disconhecido, 

Gente di nómi apagado. 


(5: 


José dos Santos Ferreira (Adé). 
Macau Sã Assi. Fundação Macau, 
1996. 


Estória di Maria co Alféris Juám - Dia Já Nacê 





George Chinnery (1774-1852) 
Vendedores ambulantes junto da Santa Casa da 
Misericórdia. 
Desenho a pena sobre papel, com esboço subjacente 
a lápis. 1836 


"Macau - Desenhos de George Chinnery” - Museu de 
Arte de Macau 


Ano di Dios 1825 ta perto-perto cavá. 

CD 

DIA JA NACE 

Na rua, china cartá cesto, subi, decê, gritá "Min-pao! 
Vendê min-pao, quente-quente!" Cúli pussá caréta, 
gongchông-gongchông, dôs pê pa-chac, pa-chac 
chám, sai voz gritá "Uai, uai!” 


Di lóngi ta vêm china di vendê catupá, co quánto apô-apô tá cartá águ-fonte. Áma-áma 
cartá cesto ta vai bazar comprá sôm. Na riva di travessa, dôs vêla cubri dol tá andá vai 
greza. 

Unga caro roda-di-pau torto-torto, co unga bôi na diánte ta pussá, vagar-vagar ta deslizá 
na chám di rua, levá águ-fónte vai casa di nhu-nhum gente gráândi. 

(..) 

Dia já nacê. Más unchinho ora, sã ta olá Sol imburcá cabeça pa sai trás di Mato-Guia. 
Agora sã merendéro co lata na riva di cabéça gritá: "Apa-bico quente-quente! Coquéla! 
Bicho-bicho! Quim quelê complá! Quente-quente!” 

José dos Santos Ferreira. Macau Di Tempo Antigo. Edição do Autor, 1985 


Vocabulario: 


AGUSFONTI - Água para beber 


ÁMA - Criada. Áma no dialecto macaense não tem o significado de ama, "mulher que 
amamenta criança de leite". Esta designa-se por áma-lête. Áma-seco: criada que trata de 
crianças, sem as amamentar. 

APASBICO - Apa salgada com recheio de carne de porco picada e outros condimentos 

APÔ - Mulher chinesa de certa idade. Termo derivado do chinês apó que significa 
velhinha. 4pô di cartá águ: mulher que traz a água, aguadeira 

BICHO:BICHO - Doce macaense à base de farinha e ovos e coberto de açúcar derretido. O 
nome bicho-bicho deriva da forma torcida do doce semelhante a bichos. 

CARTA - Transportar, trazer ou levar 

CARETA - Carro, veículo 

EAPUTÁ - Bolo salgado chinês, feito com arroz, carne de porco, etc. 

CAVÁ - Acabar, terminar 

EO - Com, e. lou vai juntado co ele: vou juntamente com ele. Pedro co Ana já vêm: o 
Pedro e a Ana vieram 

DOE - Peça de vestuário, espécie de touca ou manto com que as mulheres se cobram para 
irem à igreja. O termo dol vêm de dó (luto) 

DÔS - Dois, duas. Dôs-dôs: aos pares 

GONGCHONG - Chocalhar, agitar. 

GREZA - Igreja 

MINEPAU - Termo chinês que significa pão. Min-pau quente-quente: pão quentinho, 
acabado de sair do forno 

NHUM - Rapaz. Nhu-nhum: senhores, homens. Nhónha-nhónha: senhoras, mulheres 

PUSSÁ - Puxar 

RIVA - Cima; em cima 

TORTO - Torto. Torto-torto: entortado 


UNGA - Um ou uma 


VAGAR - Devagar, sem pressa. Vagar-vagar: muito devagar, devagarinho 


VELAVIVÊLO - velha / velho 


5ÔM - Termo chinês que significa comida. Comprá sôm: ir ás compras no mercado 


